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Uvod 

Ova knjizica sadrzi ispis svili rijeci i izraza na vlaskom ili zejanskom 
jeziku i njiliovHi prijevoda na brvatski koje mozete cuti na pratecem 
audio CD-u "Liuiba de saka zi - Svakodnevni jezik: Svakodnevni izra- 
zi na vlaskom ili zejanskoiu jeziku". Knjizica i prateci audio CD vam 
moze posluziti da naucite nekoliko stotina svakodnevnili rijeci i izraza 
na ovom jedinstvenom, ali oduiuirucem, jeziku Istre i tako pripomo- 
gnete da se ovaj jezik spasi od nestajanja. 

Program je nastao kao rezultat rada na projektu "Ocuvanje vlaskog ili 
zejanskog jezika", koji se izvodi u suraduji Etnografskog muzeja Istre i 
Udruge Tragovi, a cija je autorica i voditeljica dr. sc. Zvjezdana Vrzic. 



O jeziku 

Vlaski ili zejanski jezik je balkanski romanski jezik. Govori se u neko- 
liko sela i zaseoka oko Susnjevice i Brda u sjeveroistocnoj Istri i u Zeja- 
nama u Cicariji jos barem od pocetka 16. stoljeca. U juznim selima go- 
voniici svoj jezik najcesce nazivaju vlaski (vlaski), a u Zejanama zejanski 
(zejanski). U znastvenoj literaturi ovaj je jezik pozjiat pod tehnickim 
nazivom istrorumunjski, zbog njegove povijesjie veze s rumujijskim je- 
zikom. Vlaski ili zejanski jezik je govor doma i sela, bez standardnog 
pisanog oblika. 

Kao u svim jezicima, a narocito u oiiima koji su iskljucivo u usmenoj 
upotrebi, varijacije u izrazu i izgovoru su prirodne i ocekivaue i ovaj 
prakticiii program ne tezi k njiliovom iscrpnom i telmickom prikazu. 
Prevoditelji ovog programa su izvorni govomici narecja koje se koristi 
u Brdu i Zejanama. 

Za vise informacija o ovom ugrozenom jeziku i projektu njegovog do- 
kumentiranja i ocuvanja, posjetite buduce internet stranice: 
www.vlaski-zejanski.com. 



Izgovor 

Vecina slova u transkripciji vlaskog ili zejanskog koja se koristi u ovoj 
knjizici je identicna slovimakoja sekoristeukrvatskomjeziku: a,b, 
c, c, c, d, a, e, f, g, h, i, j, k, 1, lj, m, n, nj, o, p, r, s, s, t, u, v, z, z Gla- 
sovi koji odgovaraju ovim slovima u vlaskom ili zejanskom su takoder 
vrlo sliciii iijiliovom izgovora u hrvatskoiu cakavskom narjecju. U 
tablici Jiavodimo samo ona slova i/li glasove koji se razlikuju od oiiili 
u hiTatskom jeziku. 



Slovo Izgovor Priinjer 


a 


Vrlo otvoren straznji glas izmedu 
hrvatskog a i o. 


ab (bijel) 


a 


Glas slican lirvatskom samoglasiii- 
ku izmedu tiro rijeci trg. 


an (u) 


? 


Otvoren prednji samoglasnik 
izmedu hrvatskog a i e. Slican 
engleskom samoglasniku u rijeci 
cat (macka). 


sf ra (vecer) 


g 

(samou 
zejanskom) 


Glas se izgovara bez potpunog 
zatvaranja zvucnog kanala, t.j. 
kao frikativ, a ne okluziv. Slicno 
kastiljanskom spanjolskom 
izgovora g u aniigo (prijatelj). 


gras (debeo) 



Za detaljan teluiicki prikaz glasova i fonema vlaskog ili zejanskog jezi- 
ka, upucujemo vas na "Istroruruunjsko-krvatski rjecnik (s gramatikom i 
tekstovima)" Augusta Kovaceca. 



£ Pozdravi 



Dobro jutro. 


Burn domareca. 


Dobar dan. 


Bura zi. / Bura zija. 


Dobra vecer. 


Bura ser£. 


Dovidenja. 


Ku domnu. / Domnu ku tire. 


Vidimo se. 


Se ren ved^. 1 / Na rem vedf. (Z) 2 


Vidimo se kasiiije. 


Ren se vedf maj kasno. ; 
Datunce na rein ved^. (Z) 


Vidimo se sutra. 


Se ren vede^ mare.; 
Na rem vedf mare. (Z) 


Vidimo se sljedeci tjedan. 


Se ren ved? ata setimana.; 
Na rem vedf at cedan. (Z) 


^ Hvala i molim 


Molim te. / Molim vas. 


Rogu te. / Rogu va. 3 


Hvala. 


Huala. 


Hvala lijepo. 


Huala musata. / Cuda huala. 


Nema na cemu. 


De nic.; De nis. (Z) 


Da, hvala. 


Ja, huala. 


Ne, hvala. 


Ne, huala. 


Oprosti. / Oprostite. 


Skuze-in. / Skuzefc am. ; 
Oprostf-m. / Oprostic am. (Z) 


Zao mi je. / Jako mi je zao. 


M-je za. / M-je caro za. ; 
Za m-je. / Jako m-je za. (Z) 


U redu je. 


Aj blre. / Bire-j. 


Nije vazno. 


Nu port?.; Nu-j vazno. (Z) 


Molim? 


Nu t-am avzlt. / Nu v-am avzit. 4 


Izvoli. / Izvolite. 


Na-c. / Na va. 



Q Uspostavljanje komunikacije 



Govoris / Govorite li vlaski / 
zejaiiski? 


Ce tu ganesti vlaski? / Ce voj ganejc 
vlaski?; A tu kuviiicl zejanski? / 

A voj kuvintac zejaiiski? (Z) 


Da. 


Ja. 


Ne. 


Ne. 


vlaski jezik / zejaiiski jezik 


linihii po vlaski / vlaska llmba; 
limba po zejaiiski / zejanska limba 


na vlaskom jeziku / 
zejaiiskoin jeziku 


po vlaski / po zejaiiski 


hrvatski 


haruacki 


talijaiiski 


taljanski 


engleski 


merikanski / ingleski 


njeinacki 


darmaneski / tedeski; liimski (Z) 


francuski 


francuski 


Govorim. . . 


Ganes...; Kuvintu... (Z) 


Govorim vlaski / zejaiiski. 


Ganes po vlaski. ; 

Kuvintu po zejaiiski. (Z) 


Ne govorim dobro. 


Nu ganes bire. ; Nu kuvintu bire. (Z) 


Govorim malo. 


Ganes zalik.; Kuvintu o inarva. (Z) 


Razumijein. 


Kapes. / Razumes.; Ancelegu. (Z) 


Ne razumijem. 


Nu kapes. / Nu razunies.; 
Nu ancelegu. (Z) 


Sto si rekao / rekla? 
Sto ste rekli? 


C-ai zis? / C-ac zis? 


Kazi mi. . . / Kazite mi . . . 


Zice-m... / Zi-ni... / Zicec am... 


Ne ziiam. 


Nu stiv.; Nu scu. (Z) 


Sto to znaci? 


Ce-j sta? / Ce-j aca? / Ce ra sta fi? 


Kako sekaze...? 


Kuin sezice...? 



Upoznavanje 



Kako se zoves? / 
Kako se zovete? 


Kum te kljemi? / Kum ve kljemac?; 
Kum va kljemac? (Z) 


Zovem se Marija. 


Jo me kljemu Marija. / 
Kljemu me Marija. 


Drago mi je. 


M-je drago te kunoste. / 
M-je drago ve kunoste. ; 
Drago m-je kunoste te. / 
Drago m-je kunoste va. (Z) 


I meiii. 


Anke mije. / Si mije. 


gospoda 


sinjora / gospa 


gospodica 


sinjorina 


gospodin 


sinjor / gospodinu 


Ovo je moj prijatelj. 


Casta-j me prijatelj.; 
Casta-j a mev prijatelj. (Z) 


Ovo je moja prijateljica. 


Casta-j m; prijateljica. ; 
Casta-j a me prijateljica. (Z) 


Kako si / ste? 


Kum sti? / Kum ste?; Kum as? (Z) 


Dobro, hvala. 


Eire, huala. 


Tako tako. 


Sa sa.; Asa asa. (Z) 


Nisam dobro. 


Nu sam bire. 


A ti? / A vi? 


E tu? / E voj? 












Q U posjeti 



Udi!/Udite! 


Viro nuntru! / Virec nuntru! 


Dobrodosli! 


Bire ac verit! 


Hvala sto si dosao / dosla! / 
Hvala sto ste dosli! 


Huala k-aj verit! / Huala k-ac verit! 


Sjedil/Sjedite! 


Casn?te!/Casnicve!;Sez!/Sedec!(Z) 


Sto ces popiti? / 
Sto cete popiti? 


Ce ver bf ? / Ce vec be? / 
Ce ver popi? / Ce vec popi? 


Zelis li nesto pojesti? / 
Zelite li nesto pojesti? 


Ce ver pojdi? / Ce vec pojdi?; 

Ce ver manka? / Ce vec manka '.' (Z) 


Poshizi se! / Poshizite se! 


L^nustei/Lajecnuste!; Vl?!/Vlac! (Z) 


Dodi opet! / Dodite opet! 


Viro naznd! / Virec nazad!; 
Viro anka! / Virec anka! (Z) 


Q U razgovoru 


Gdje zivis / zivite? 


Jnva bives? / Jnva bivejc? 


Odakle si / ste? 


Dende sti? / Dende ste?; Dende as? (Z) 


Zivim. . . 


Bives... 


. . .u Rijeci. 


...an Rika. 


. . .u Trstu. 


...an Tarst. 


...u Hrvatskoj. 


...anHaruacka. 


. . .u Italiji. 


...an Tabje. 


. . .u Americi. 


...an Merike. ; . . .an Merika. (Z) 


Cime se bavite? 


Ce voj lukrac? 


Idem u skolu. / Studiram. 


Meg an skola. ; Meg an sula. (Z) 


Radini. 


Jo lukrn. 


Gdje ides u skolu? 


Jnva tu meri an skola?; 
Jnva tu mez an snla? (Z) 



Idem u skolu u Rijeci. 



Jo meg an skola an Rika.; 
Jo meg an sula an Rika. (Z) 






Gdje radis / radite? 



Juva tu lukri? / Juva voj lukrac? 



Radiniu Rijeci. 



Jo lukru an Rika. 



Koliko imas / imate godina? 



Kac anj ari? / Kac anj arec?; 
Kac anj avec? (Z) 



Imam trideset i tri godiue. 



Am trideset si trej anj. 



Gdje si roden / rodena? / 
Gdje ste rodeni? 



Jnva-j fost naskut/nasknta? / Juva-c 
fost naskut / nasknta? ; Juva t-aj tu 
rodit? / Juva v-ac voj rodit? (Z) 



Rodila sam se u Susujevici. 



Jo-ni fost naskuta an Susnjevica. ; 
Fakut m-am an Susnjevica. (Z) 



Kada si se rodio? / 
Kada ste se rodili? 



Kan aj tu fost naskut? / Kan ac voj 
fost naskut?; Kami t-aj tu rodit?/ 
Kami v-ac voj rodit? (Z) 



Rodila sam se 

24. srpnja 1965. godine. 



Jo sam naskuta de dvajset si patru de 
zetvenjak de miljar devetsto sezdeset 
si cine.; 

Rodit m-am de dvajset si patru juli 
an tisuc devetsto sezdeset si pete. (Z) 



Kada je tvoj rodeudau? 



Kan aj te rojendan? / 
Kan ac je rojendan? (Z) 



Moj rodendanje 8. veljace. 



Me rojendan aj na osan de sican.; 
A mev rojendan je na opt febrara. (Z) 



Tko su tvoji roditelji? 
(dosl.,Ciji/Cijasi?) 



Lu kuj sti tu?; A kuj as tu? (Z) 



Moji roditelji su Franka i 
Pepo. 



Melj maje si cace sku Franka si Pepo.; 
A melj maja si caja-s Franka si Pepo. (Z) 



Ja sam od Franke Rotetove. 



Jo sam lu Franka lu Roto. 



Ja sam Martiiiinova. 



Jo sam lu Martinina. 



Moja rnajka se zove Ana. 


Me maja se kljema Ana.; 
A me maja se kljema Ana. (Z) 


, , . _ , Me cace se kljema Edo. ; 
Jvloj otac se zove hdo. , vo . ... ,-, , 
A niev caja se kljema Edo. 


Moja rnajka je iz Brda. 


Me maja aj din Bardo. ; 
A me maja je din Bardo. (Z) 


Moj otac je iz Jesenovika. 


Me cace aj din Jesenovik.; 

A mev caje je din Jesenovik. (Z) 


Oiii su iz Zejana. 


J el j sku din Zejan. ; 
Jelj as din Zejan. (Z) 


Jesi li ikada bio u Istri? 


C-aj tu ibst kanua an Istrija? ; 
Aj kandua fost an Jistra? (Z) 


Ides li cesto u Hrvatsku? 


Ce tu meri na gnsto an Harnacka? ; 
Mez na gusto an Haruacka? (Z) 


Nisani nikada bio / bila 
tamo. 


Jo n-am svojni fost kole.; 
Jo n-am fost nikad kole. (Z) 


Idem svake godine. 


Jo meg sakile an. 


Idem svakili nekoliko 
godiua. 


Jo meg saki paru de anj.; 
Jo meg sakih par anj. (Z) 


Upravo sam se vratila. 


Jo-m justo verit nasta.; 
Akmo-m verit. (Z) 


Ja sam. . . 


Jo sam. . . 


. . . Amerikanac/ Amerikauka. 


. . .Merikan / Merikanka. 


. . .Hrvat / Hrvatica. 


. . .Ha mat / Haruatica. 


. . .Englez / Engleskiuja. 


. . .Inglez / Ingleskinja. 


. . .Fraucuz / Fraucuskiuja. 


. . .Francuz / Francuskinja. 


. . .Talijan / Talijauka. 


. . .Taljan / Taljanka. 


. . .Njemac / Njemica. 


. . .Darinanez / Darmaneskinja. ; 
Nimcu / Nimkinja. (Z) 
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O Upiti 



ne rijeci 



Tko? 


Cire? 


Sto? 


Ce? 


Gdje? 


Juva? 


Kada? 


Kan? / Kand? 


Zasto? 


Zac?; Ke? (Z) 


Kako? 


Kun?;Kum?(Z) 


Koji / koja / koje? 


Karle / Kara / Karo? 


Ciji / cija / cije? 


Lucire?; Akuj?(Z) 


Kakav / kakva / kakvo? 


Kakov / kakova / kakovo?; 
Kuinile / kuma / kumo? (Z) 


Odakle? 


Dende?/Dejuva? 


Koine? 


Lukuj?/Akuj? 


Od koga? 


De cire? 


Kod koga? 


La cire? 


Kako dugo? 


Kate vreme?; Kat cajt? (Z) 


Kako daleko? 


Kat largo?; Kat departe? / 
Kat lungo? (Z) 


Koliko? (kolicina) 


Kat? 


Koliko? (broj) 


Kac? (m. pi.) / Kate? (f. pi.) 


Sto je ovo? 


Ce-j sta? 









O Obitelj 



obitelj 


famillja 


rodbina 


rod / rodvina 


dijete, djeca 


celjadu, celjada; fecor, fecori (Z) 


kci, kceri 


filja, filje 


pastorka, pastorke 


pastorka, pastorke 


sin, siiiovi 


filj, filji 


pastorak, pastorci 


pastorak, pastorki 


uiraka, uirake 


nuka, nuke; unuka, unukele (Z) 


uirak, umici 


nuk, nuki; unuk, iiiiuki (Z) 


braca i sestre 


fraci si surarle 


roditelji 


niaja si cace; niaja si caja (Z) 


djed i baka 


nona si nono 


majka, mama 


niaja, mama 


macelia 


maceha 


otac, tata 


cace / caja / caca 


oculi 


ocuh 


djed 


nono / caja betfiru 


baka 


nona / maja betara 


sestra, sestre 


sora, surarle 


brat, braca 


frate, fratele / fraci 


bratic, bratici 


kujin, kujini / zrman, zrinani (Z) 


sestricna, sestricne 


kujina, kujine; zrmana, zrmane (Z) 


teta, tete / strina, strine / 
ujna, ujne 


teta, tete / tetele / strina, strinele / 
ujna, ujnele (Z) 


ujak, ujaci / stric, stricevi 


barba, barbi / ujac, ujci / 
stric, stricurle / strici (Z) 
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necak, necaci 


nipot, nipoti; de frate filj, de frate 
filji / de sora filj, de sora filji (Z) 


necaka, necakinje 


nipot a. nipot e: de frate filj a, 
de frate filje / de sora filja, 
de sora filje (Z) 


muz, muzevi 


oinu, omi / oniurle 


zeiia, zene / supruga, supruge 


muljara, niuljarle / muljerle 


svekrva / pujiica 


sokra 


svekar / punac 


sokru 


sogor 


kunjado 


sogorica 


kunjada 


udovica 


udovica 


udovac 


udovac 


decko 


frajar 


djevojka 


frajarica 


mladozeiija 


spozo 


rnlada 


spoza / nevf sta 


kum 


kum / diver 


kuma 


kuma 


krsiii kum 


kum de karcenje / kumpar 


krsna kuma 


kuma de karcenje / sutla / botra 


preci 


nostri starci; a nostri betari (Z) 






Q Na telefonu 



Koji je tvoj / vas broj 
telefona? 


Ce-j ce / ve lumeru de telefon?; 
Karle-j a tev / a vostru broj de 
telefon? (Z) 


Moj broj je... 


Melumer aj...; 

A mev broj de telefon je... (Z) 


Mogu li dobiti Ivana, 
molim? 


Ce pok ganej ku Ivan?; 
A pok kuvinta ku Ivan? (Z) 


Je li Ivan kod kuce? 


Ce-j Ivan akasa? / 
Je Ivan an kasa? (Z) 


On nije ovdje. 


Je nu-j anca. 


Ona nije kod kuce. 


Ja nu-j akasa. 


Izasli su. 


Jelj av mes afara. / Mes-av afara. 


Mogu li ostaviti poraku? 


Ce pok lasa sporuka?; 
Pok lasa poruka? (Z) 


Htio / Htjela bill ostaviti 
poruku. 


Ras lasa sporuka. / 
Lasa ras poruka. 


Naravno. / Da. 


Siguro. / Ja. 


Zamolite ga / je da me 
nazove. 


Antreba-1 neka me kljema. / 
Antr^ba vo neka me kljema. 


Nazvat cu ga/je kasnije. 


Jo voj al kljema maj kasno. / 
Jo voj vo kljema maj kasno.; 
Jo-1 voj kljema datunce. / 
Jo voj vo kljema datunce. (Z) 
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(Jj) Potrebe i osjecaji 



Gladjia (Gladan) sam. 


Jo sam hlamunda (hlamund). / 
M-je foine. / Foine m-je. 


Najela (Najeo) sam se. 


Sfim pljira (pljir).; 
Namankat in-am. (Z) 


Zediia (Zedan) sam. 


M-je sete. / Sete m-je. 


Hladno mi je. 


M-je race. / Race m-je. 


Vruce mi je. 


M-je kad. / Kad am je. 


Umonia (Umoran) sam. 


Trndna (trudan) sam. 


Odmonia (Odmoran) sain. 


Jo sam pocinita (pocinit). 


Bojim se. 


Jo-in frika. / M-je frika. / 
Frika m-je. 


Sretiia (Sretan) sam. 


Jo sam kuntenta (kuntenat). / 
Jo sam de bura volje. 


Tuziia (Tuzan) sam. 


Jo sam zalosna (zalosan). 


Dosadno mi je. 


Jo sam stufa (stnf). 


Zabrinuta (Zabriimt) sam. 


Sekirujs me. 


Ljuta (Ljut) sam. 


Jo sam jadna (jadan). 


Uzbudena (Uzbuden) sam. 


Uzbudita (Uzbudit) sam. 


Iznenadena(Iziienaden) sam. 


Iznenadita (Iznenadit) sam. 


Svida mi se. . . 


Me pjaze. . . / Mire j) jaze. . . ; 
Dopadf mi se. (Z) 


Ne svida mi se. . . 


Nu me pjaze. . . / Mire nu pjaze. . . ; 

Nu mi se dopade. . . (Z) 



Trebami... 



Rabf-m... /Mije rab?... / 
Triba m-je. . . 



Ne treba mi . 



Nu-m rabf. . . / Mije nu rabf . . . / 
Nu m-je triba... 



Hocu... /Zelim... 



Jo vresu... /Jo ras vrf... 



Necu . . . / Ne zelim. . . 



Jo nu vresu. . . / Jo nu ras vr(! . . . 



Mogu li dobiti (malo) 
vode? 



Ce pok v£ (zalik <le) apa?; 
A pok avf (an lik de) apa? (Z) 



Htjela (Htio) bib poci. 



Jo ras rada mere.; Jo ras rad ji. (Z) 



Htjela bib vidjeti Marija. 



Rad(a) ras ved^ Mario. 



Sto vam treba? 



Ce va rabf ? 



Molim te, donesi mi... / 
Molim vas, doiiesite mi.. 



Rogu te, aduce-m. . . / 
Rogu va, aducec am. . . 



Trazim... 



Jo ceru... 



Ne osjecam se dobro. 



Nu me avdu bire. 



Bolesna (Bolestaii) sam. 



Jo sam boliia (bolan). / 
Bobia (Bolan) sam. 



Ozljedeiia (Ozlijedeii) sam. 



Sam trupita (trupit).; 
Sam busita (busit). (Z) 



Boli me. . . 



Me dore. . . / Dore me. . . 



miani glavobolju. 



Kapu me dore. 



Imam zubobolju. 



Dintele (sg.) me dore. / 
Dinci (pi.) me doru. 



Boli me zeludac. 



Stumigu me dore. 



Vrti mi se u glavi. 



Kapu mi se vrtj. 



Boli me mka. 



Mara me dore. 



Q Kako se snaci u novom mjestu 



Gdjeje... 


Juva-j... 


. . autobusna staiiica? 


...stacionu de kurjera? 


. . .zeljeznicka staiiica? 


. . .staciomi de makina; 
stacionu de masina? (Z) 


. . .vas auto'? 


. . . vostra vetura? ; 
...a vostra vetura? (Z) 


. . .restoran? 


. . . ostarija? / konoba? 


...posta? 


...posta? 


. . .baiika? 


...banka? 


. . .trgovina? 


...butiga? 


. . bolnica? 


...spitalu? 


...doktor? 


...medigu? 


...crkva? 


...bes^rika? 


Gdje mogu iznajiniti sobu? 


Juva ras pnt^ fla kamara? 


Da li postoji autobusna veza 
za grad? 


Ce-j korjera za m^re an grad?; 
Je kurjera ce m^ze an cetate? (Z) 


Da li postoji doktor ovdje 
u blizini? 


Ce-j vrur inedig anc prope?; 
Je vrur inedig anc aprope. (Z) 


Kako da dodem do ducana? 


Kuin ras veri la butiga? / 
Prende ras veri la butiga? 


Gdje je crkva? 


Juva-j beserika? 


Idite nizbrdo. 


Anuiac zdolun pre brig.; 
Aninac na uzdolu pre brig. (Z) 


Idite uzbrdo. 


Amnac zgorun pre brig. / 
Anuiac an sus pre brig. 


Idite dolje / gore po cesti. 


Boljec sus / zos pre kale. 
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Skreiiite lijevo. 


Obrnic na llvo. 


Skreiiite desno. 


Obrnic na desno. 


Idite ravno. 


Amnac drito. / Amnac ravno. (Z) 


Idite po ovom putu. 


Boljec pre casta kale. 


ovdje, tamo, ondje 


anca, kole. acija 


blizu, daleko 


prope, largo; aprope, departe (Z) 


Na kraju ceste. 


An kraju de cesta. 


Idite po cesti. 


Boljec pre kale. (Z) 


Gore po stepeiiicama. 


Sus pre skaline. 


Na ughi. 


An kantun. 


Na raskrscu. 


An krizera. / An raskrize. 


Kod crkve. 


La beserika. 


Pored ducana. 


Prope de butiga. ; 
Aprope de butiga. (Z) 


Preko pivta crkve. 


Priste kale de beserika. ; 
Preste kale de besf reka. (Z) 


Nasuprot poste. 


De ata banda de posta. / 
Preste kale de posta. 


Na vrh brda. 


An varh de brig. 


Preko brda. 


Preste brig. 


Koliko vremena treba do 
grada? 


Kate vreme rab^ za veri an grad?; 
Kat cajt rab(! parla cetate? (4) 


Treba pet miniita. 


Rabe pet niinuti. 


Treba sat vremena pjesice. 


Rabe o ura pre picore. 


Pitajte nekoga u ducanu. 


Antr^bac vrur an butiga. 


Mozete vidjeti odavde. 


Putec vede^ denca. 


Lako jenaci. 


A j lahko za ana. / Lahko je alia. 
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U restoranu 



gostionica / restoran 


ostarija / restoran 


Gdje mogu naci dobar 
restoran? 


Juva pok afla ura bura ostarija / 
an bur restoran? 


restoran s domacom hranom 


ostarija ku domaca hrana 


jeftin restoran 


ura cena ostarija / 

ura ostarija juva nu-j drago 


restoran s terasom 


ostarija ku baladuru / 
ostarija ku terasa 


Stol za dvoje, moliui. 


Skandu de doi. / Miza de doi. (Z) 


Molim vas jelovnik. 


Rogu va, ducec ain listra! 


konobar / konobarica 


ostar / ostarica 


vinska lista 


listra de vir 


Htjela bill naruciti. 


Jo ras rada urdinei. 


glavno jelo 


obed; me Hilda (Z) 


desert 


dolci / duljce / ceva duljce 


Sto zelite jesti? 


Ce rac rada manka? 


Sto zelite piti? 


Ce rac rada bf ?; Ce rac rad popi? (Z) 


Mozete li mi preporuciti 
dobro vino? 


Ce potec priporanci vrur bur vir? 


Koje je vino dobro? 


Karle vir je bur? 


bijelo vino 


ab vir 


cmo vino 


negru vir 


Bocu vina, nioliiu. 


Va rogu, o boca de vir. 
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pivo 


bira 


casa vode 


ur mizol de apa; an glaz de apa (Z) 


boca vode 


o boca de apa 


Nisam ovo narucio / 
narucila. 


Jo n-am casta urdinejt. 


To je sve, hvala. 


Casta-j tot, huala. 


Racun, moliui. 


Va rogu, dac am racunu. 


Zivjeli ! 


Salut! / ZivUi! / Cin-cin! 


Dobartek! 


Dobartek!; Bohzegnai! (Z) 


Takoder! 


Bohlonai! (Z) 


Ovo jeukusuo! 


Casta-j buro! 



© Hrana 



meso 


karne 


kokos, pile, piletina 


galjira, pulastru / pulju, karne de 
galjire 


krava, govedina 


vaka, karne de vaka 


tele, teletina 


vicel, karne de vicel 


sviiija, prascic, svinjclina 


porku, porkicu, prascevina 


ovca, janje, jaiijetiiia 


oja, mljelu, karne de mlje 


koza, kozletina 


kozlic, karne de kozlic; 
kapra, karne de kapra (Z) 


purica, puretina 


pura, puretina 


riba 


riba 


kruli 


pare 


jaje,jaja 


ov, ova; osor, osore(Z) 
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sir, sirevi 


kas, kas / kasurle 


maslac 


butiro; putar (Z) 


riza 


oriz 


tjestenina 


pasta / testo; bignle (Z) 


povrce 


verdura 


zelena salata 


salata 


rajcica, rajcice 


pumidor, pumidori 


nirkva, mrkve 


merlin, merlin 


krastavac, krastavci 


kokumar, koknmori; 
kuinar, kumari (Z) 


paprika, paprike 


paprika, paprike 


persiii 


petfirsin 


kupus 


kapuz; v^rze (Z) 


repa 


nap, napurle 


voce 


fruti; ziru (Z) 


jabuka, jabuke 


mer, mf re 


naranca, narance 


naranca, narance 


banana, banane 


banana, banane 


kruska, kruske 


per, pere; hrusva, hrnsve (Z) 


grozde 


grozdi 


jagoda, jagode 


jagoda, jagode; fraze, fraz (Z) 


smokva, smokve 


smokva, smokve 


marelica, marelice 


armulinka, armulinke 


breskva, breskve 


briskva, briskve 


sljiva, sljive 


kreka, kreke; cespa, cesi>ile (plava) / 
sliva, slivele (zuta) (Z) 
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suha sljiva, suhe sljive 


uskata kreka, uskate kreke; uskata 
cespa, uskate cespile (Z) 


grozdica, grozdice 


ciciba, cicibe; ciziba, cizibe (Z) 


limun, limuni 


limun, limuni: lemon, lemone (Z) 


lubenica, lubenice 


angurija, angurije 


tresnja, tresnje 


cirisnja, cirisnje 


aniul, amuli 


cibur, ciburi; clbora, cibore (Z) 


pice 


de b^ / pijaca 


voda 


apa 


mlijeko 


lapte 


sok 


sok 


kava 


kafe 


caj 


te 


vino 


vir 


pivo 


bira 


sol 


sare 


papar 


popar 


secer 


cukor / cukar 


med 


niljare 


vruc, hladan 


kad, leden 


sladak, kiseo 


duljce, ljut 


gorak 


zuhak / zuhk 


slan 


sarat 


ljut 


picigat / ljut (Z) 
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(J) U kupovini 



Gdje mogu kupiti... 


Juva se pote kumpara. . . 






..odjecu? 




..roba? 






..hranu? 




. .hrana? 






..namjestaj? 




. .mobilija? 






. tkaninu? 




..robanametri? 






..antikvitete? 




. .stvari de starina / betara mobilije? 






. knjige? 




. .libri; knjige? (Z) 






..marke? 




. .marke? 






..razglednice? 




. .kartuline? 






..no vine? 




..dornalu?; caitinga? (Z) 






..cigarete? 




..cigareti? 






..lijekove? 




. .medizija? 




Koliko ovo kosta? 


Kat sta guste? 




Koliko je/su...? 


Kataj...?/Katsku...?; 
Katje...?/Katas...?(Z) 




Treba mi kila. . . 


Rab^-m o kila de. . . ? 




jedna kila 


okila 




pola kile 


po de kila 




cetvrt kile 


an kuarat de kila 




novae 


piiiez / pinezi / soldi 




sitan novae 


pataknni / drobni soldi 




jeftin, skup 


cen, drag 




zreo, nezreo / zelen 


zdril, nu-j zdril; zdriju, nn-j zdriju (Z) 




svjez, star 


frizak, betar / jjokvarit 




dosta 


dosta / dosti 




trznica 


markat 




ducan 


butiga 




pekara 


pekarna; pecnica (Z) 




mesnica 


mesnica 




ljekania 


formacija; spicarije (Z) 




samoposluga 


market 
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© Brojc 



nula 


zero, nistica, nula 


jedan 


ur 


dva 


doj 


tri 


trej 


cetiri 


patru 


pet 


eiiic 


sest 


sase 


sedam 


sapte 


osam 


osan; opt (Z) 


devet 


devet 


deset 


z^ce; deset (Z) 


jedanaest 


jedanajst 


dvanaest 


dvanajst 


trinaest 


trinajst 


cetniaest 


cetarnajst 


petuaest 


petnajst 


sesiiaest 


scsnajst 


sedamnaest 


sedanuiajst 


osamnaest 


osanmajst 


devetuaest 


devetnajst 


dvadeset 


dvajset 


dvadeset i jedan 


dvajset si ur 


dvadeset i dva 


dvajset si doj 


dvadeset i tri 


dvajset si trej 


trideset 


trideset 


cetrdeset 


kvarnar 


pedeset 


pedeset 



sezdeset 


sezdeset 




sedamdeset 


sedandeset 




osamdeset 


osandeset 




devedeset 


devedeset 


sto 


sto 




tisucu 


ur miliar / miljaru; an tisuc (Z) 




tisucu i sto 


miljaru si sto; jedanajst stotin; 
an tisuc si sto (Z) 




tisucu sto pedeset i tri 


miljaru sto pedeset si trej; 
an tisuc sto pedeset si trej (Z) 




dvije tisuce 


doj miliar; doj tisuc (Z) 




deset tisuca 


zece miliar; deset tisuc (Z) 




sto tisuca 


sto miljari; sto tisuc (Z) 




milijuii 


ur mil jun / miliunu 




Vrijeme 




Koliko je sati? 


Kate ure-j?; Kate ure-s? (Z) 




Sedauiujutro je. 


Sapte an damarec / de dainareca.; 
Sedam ur domareca. (Z) 




Dva popodne je. 


Do ure dupa podne. 




Sest navecer / popodne je. 


Saseure de s^ra.; 
Sest ur dela podne. (Z) 


Tri u noci je. 


Trej ure za polnocu.; 
Trej ure dupa ponoc. (Z) 




Tri sata je. 


Trej ure. 




Tri i petnaest. 


Trej si kuaratu. 




Sedam i trideset. 


Sapte si podije.; Sedam si po. (2) 




Petnaest do sest. 


Kuaratu do sase.; 
An kuarat do sest. (Z) 
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u podne 


o podne 


u ponoc 


o polnoci; o ponoc (Z) 


ujutro 


an damarec; do domareca (Z) 


popodne 


dupa podne 


navecer 


an s? r; de sera (Z) 


u noci 


nopta 


u zoru 


de jutrinja / an zora; de zora (Z) 


Zalazi sunce. 


Sorele zahajv^. 


Izlazi sunce. 


Sorele jesiv^. 


sada 


kino / kinoce / akmo 


kasnije 


pokle / maj kasno / datunce 


odmah 


zajno 


uskoro 


vr^da 


Kasno je. 


Aj kasno.; Amanat je. (Z) 


Raiio je. 


Aj rano. / Rano-j. 


Kako dugo? 


Kata vreme? 


Kasnim. 


Jo sam kasno. / Jo kasnes. 


Dosao / Dosla sam prerano. 


Jo sam rano. 


Na vrijeme sam. / Dosao / 
Dosla sam na vrijeme. 


Jo sam an vreme.; 
Verit-am an bur cajt. (Z) 


Dani i mjeseci 





ponedjeljak 


ponediljak; lur (2) 


utorak 


utorak 


srijeda 


sreda / sredu 


cetvrtak 


cetartSk 


petak 


petak; virer (Z) 


subota 


sambata 


nedjelja 


dumlreka 
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Koji je danas dan? 


Kara zi-j aze? / Ce-j aze? 


sijecanj 


antosnjaku; jenar (Z) 


veljaca 


slcann; febrar (Z) 


ozujak 


maracu; marcu (Z) 


travanj 


avril; april (Z) 


svibanj 


maju; maj (Z) 


lipaiij 


pomajicu; juni (Z) 


srpanj 


zetvenjak; jull (Z) 


kolovoz 


august (Z) 


raj an 


poangustic; setembar (Z) 


listopad 


miliosnjak; oktobar(Z) 


studeni 


martisiijak; novembar (Z) 


prosinac 


bozicnjak; dicembar (Z) 


Koji je danas datum? 


Kac smo aze de misec?; 

Kara zi smo astez de misec? (Z) 


Danas je cetvrtak, 22. rajan. 


Aze-j cetartak dvajset si doj de 
poangustic.; Astez je cetartak 
dvajset si doj de setembar. (Z) 


danas 


aze; astez (Z) 


jucer 


jer 


sutra 


mare 


tjedan 


setimana; cedan (Z) 


mjesec 


misecu 


godina 


ami 


ove godine 


sta an 


prosle godine / lani 


an 


sljedece godine 


atile an 


radm dan 


delavna zi 


praznik / blagdan 


festa; praznik (Z) 
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© Opisivanje stvari i ljudi 



glava 


kapu 


kosa 


peri 


dlake 


peri 


vrat 


cerbica 


ranie, rameiia 


umeru, umerle 


ruka, ruke 


mara, marie 


tijelo 


zivotu 


grudi 


kljeptu 


iioga, noge 


picoru, picorle 


prst, prsti 


zazetu, zazetele 


lakat, laktovi 


kuvetu, kuvetele 


koljeno, koljena 


zerunjklju, zerunjklji 


straznjica 


kiiru 


leda 


harbatu 


struk 


pasu 


saka, sake 


punja, punjele 


peta, pete 


peta, petele 


stopalo, stopala 


picoru, picorle 


trbuh 


folele 


grlo 


gutu 


oko, oci 


oklju, oklji 


uho, usi 


ureklja, urekile 


HOS 


nasu 


usta 


gura 


zub, zubi 


dinte, dinci 



obrva, obrve 


zaiiit, zanele 


celo 


frunta 


obraz, obrazi 


obrazu, obrazele 


brada 


barba 


velik, malen 


mare, mik 


dobar, los 


bur, slab / poredan / tanian (Z) 


lijep, ruzan 


musat, grunib 


visok, iiizak 


visok, iiizak 


tanak, debeo 


tanak / marsav, gras 


star, rulad 


betar, tirar / tirer 


star, nov 


betfir, nov 


dugacak, kratak 


lung, skint 


brz, spor 


zvelt, nu-j zvelt; lest, len (Z) 


pametan, glup 


pametan, stupidast / bedast 


cm 


negru 


bijel 


ab 


siv 


siv / sivast 


erven 


rojsu 


plav 


blav / inodrast 


zut 


zut; gabir(Z) 


zelen 


zelen 


narancast 


narancast; naranzast (Z) 


ljubicast 


lilast 


smed 


kafen / kafetast 


svijetao, tamau 


car, skur 


saren, jednobojan 


sar, ur kolur; an kolur (Z) 
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(& Ostali korisni izrazi 



Sretno! 


Sricno! 


Cestitam! 


Cestitke! 


Bravo! 


Bravo! 


Sretan Bozic! 


Bur Bozic! / Srican Bozic! 


Sretna Nova godina! 


Stricno Novo leto! / Bur an! 


Sretan Uskrs! 


Bur Vazam!; Bur Vazam! (Z) 


Sretan rodendan! 


Srican rojendan! / 
Cuda anj de zivot! 


Sve najbolje! 


Tot maj bire! 


Budi dobro! / Budite dobro! 


Ste bire! / Stac bire! 


Dobro! 


Bire! 


Moje saucesce! 


M-jeza! /Kuraj! 


Jako mi je zao. 


M-je caro za. / M-je jako za. 


Drago mi je za tebe. 


Sain kuntenta (kuntent) za te.; 
Drago m-je de tire. (Z) 
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